
‬‮‬‭II Kings 7:3-20מלכים ב ז׳:ג׳-כ׳

הוּ עֵ֔ ל־רֵ אִ֣ישׁ אֶ וּ֙  ר אמְ יֹּֽ  ר וַ שָּׁ֑עַ    ח הַ פֶּ֣תַ  עִ֖ים   צֹרָ י֥וּ מְ  שִׁ֛ים הָ  נָ עָ֧ה אֲ  בָּ רְ אַ ‬‮)ג( וְ
עָ֤ב  רָ הָ עִ֜יר וְ  א הָ ב֨וֹ וּ֩ נָ נ מַ֩רְ  ם־אָ נוּ׃ )ד( אִ תְ ד־מָֽ פֹּ֖ה עַ  בִ֥ים   שְׁ נוּ יֹ נַ֛חְ  מָ֗ה אֲ ‮‬

נֵ֣ה  חֲ ל־מַ ה֙ אֶ  לָ פְּ  נִ וּ֙ וְ כ תָּ֗ה לְ   עַ נוּ וְ מָ֑תְ  פֹ֖ה וָ נוּ  שַׁ֥בְ  ם־יָ אִ ם וְ שָׁ֔ נוּ  מַ֣תְ  ר֙ וָ י עִ ‬‮בָּ
א ב֖וֹ ף לָ שֶׁ  נֶּ֔  קֻ֣מוּ בַ יָּ נוּ׃ )ה( וַ תְ מָֽ תֻ֖נוּ וָ י ם־יְמִ אִ ה וְ יֶ֔ חְ יֻּ֣נוּ נִֽ   חַ ם־יְ ם אִ רָ֔  ‬‮אֲ

׃ )ו( ישׁ שָׁ֖ם אִֽ  ין־ נֵּ֥ה אֵֽ   הִ ם וְ רָ֔  נֵ֣ה אֲ  חֲ ה֙ מַ  צֵ ד־קְ בֹ֗אוּ עַ יָּ רָ֑ם וַ  נֵ֣ה אֲ  חֲ ל־מַ ‬‮אֶ
מִ֣יעַ  שְׁ  אדֹנָ֞י הִ ל‬‮׀‬‮וַ ד֑וֹ ל גָּ חַ֣יִ ל  וּס ק֖וֹ ל ס֔ ק֣וֹ ב֙   רֶ֙כֶ ל  ק֥וֹ רָ֗ם   נֵ֣ה אֲ  חֲ ת־מַ ‬‮אֶ

כֵ֧י  לְ ת־מַ אֵ֜ל אֶ  רָ שְׂ ךְ יִ מֶ֨לֶ וּ֩  לֵ֩ינ  ר־עָ כַ נֵּ֣ה שָֽׂ   חִ֗יו הִ  ל־אָ אִ֣ישׁ אֶ וּ  ר֞ יֹּאמְ ‬‮וַ
ף֒  שֶׁ נֶּ֒   נ֣וּסוּ בַ  יָּ וּ֮ וַ וּמ יָּק֘ ינוּ׃ )ז( וַ לֵֽ א עָ ב֥וֹ  ם לָ יִ רַ֖  צְ כֵ֥י מִ  לְ ת־מַ אֶ תִּ֛ים וְ  חִ ‬‮הַֽ

נֶ֖ה  חֲ מַּ  ם הַֽ יהֶ֔ מֹ֣רֵ  ת־חֲ אֶ ם֙ וְ  יהֶ וּסֵ ת־סֽ אֶ הֶ֗ם וְ י לֵ הֳ ת־אׇ ב֣וּ אֶ  זְ יַּעַ ‬‮וַ
צֵ֣ה  ד־קְ לֶּה עַ אֵ֜  עִ֨ים הָ  צֹרָ מְ וּ֩ הַֽ בֹ֩א יָּ ם׃ )ח( וַ שָֽׁ  ל־נַפְ נֻ֖סוּ אֶ  יָּ הִ֑יא וַ ר־ שֶׁ  אֲ כַּ ‮‬

ב֙  הָ זָ ף וְ כֶּ֤סֶ  שָּׁ֗ם     א֣וּ מִ  שְׂ יִּ וּ וַ תּ֔ שְׁ  יִּ ל֣וּ וַ יֹּאכְ ד֙ וַ  חָ ל אֶ אֹ֤הֶ ל־ בֹ֜אוּ אֶ יָּ נֶ֗ה וַ  חֲ מַּ  ‬‮הַֽ
כ֖וּ יֵּלְ ם וַ שָּׁ֔   א֣וּ מִ  שְׂ יִּ ר וַ חֵ֔ ל אַ אֹ֣הֶ ל־ וּ֙ אֶ בֹ֙א יָּ שֻׁ֗בוּ וַ  יָּ מִ֑נוּ וַ  יַּטְ כ֖וּ וַ יֵּלְ ים וַ דִ֔  גָ ‬‮וּבְ

כֵ֣ן עֵ֜הוּ לֹא־  ל־רֵ אִ֨ישׁ אֶ וּ֩  ר יֹּאמְ נוּ׃ )ט( וַ מִֽ יַּטְ ה֙‬‮׀‬‮וַ זֶּ ם הַ יּ֤וֹ  שִׂ֗ים הַ נוּ עֹ נַ֣חְ  ‬‮אֲ
ן ו֑וֹ  אָ֣נוּ עָ  צָ ר וּמְ בֹּ֖קֶ   ר הַ א֥וֹ ד־ כִּ֛ינוּ עַ  חִ שִׁ֗ים וְ   חְ נוּ מַ נַ֣חְ  אֲ וּא וַ רָ֣ה ה֔ שֹׂ ם־בְּ ‬‮יוֹ

עֵ֣ר שֹׁ ל־ וּ֮ אֶ א רְ קְ יִּ בֹ֗אוּ וַֽ יָּ ׃ )י( וַ ךְ לֶ מֶּֽ  בֵּ֥ית הַ  ה  גִּ֖ידָ נַ ה וְ אָ נָבֹ֔ כ֣וּ וְ  ה֙ לְ  תָּ עַ ‬‮וְ
אִ֖ישׁ שָׁ֛ם   ין־ נֵּ֧ה אֵֽ   הִ ם וְ רָ֔  נֵ֣ה אֲ  חֲ ל־מַ בָּ֚אנוּ אֶ ר  ם֙ לֵאמֹ֔  הֶ גִּ֤ידוּ לָ יַּ ר֒ וַ י עִ ‬‮הָ

ה׃ מָּ  ר־הֵֽ שֶׁ  אֲ כַּ ים  לִ֖ אֹהָ וּר וְ ס֔ ר אָ מ֣וֹ חֲ הַ ר֙ וְ סוּ סּ֤וּס אָ  ם־הַ כִּ֣י אִ דָ֑ם   ל אָ ק֣וֹ  ‬‮וְ
ה׃ נִֽימָ פְּ ךְ  מֶּ֖לֶ   בֵּ֥ית הַ  גִּ֕ידוּ  יַּ ים וַ רִ֑  שֹּׁעֲ   א הַ רָ֖  קְ יִּ ‬‮)יא( וַ



‭(3) There were four men, lepers, outside the gate. They said to one another, “Why should we‬
‭sit here waiting for death? (4) If we decide to go into the town, what with the famine in the‬
‭town, we shall die there; and if we just sit here, still we die. Come, let us desert to the Aramean‬
‭camp. If they let us live, we shall live; and if they put us to death, we shall but die.” (5) They set‬
‭out at twilight for the Aramean camp; but when they came to the edge of the Aramean camp,‬
‭there was no one there. (6) For the Lord had caused the Aramean camp to hear a sound of‬
‭chariots, a sound of horses—the din of a huge army. They said to one another, “The king of‬
‭Israel must have hired the kings of the Hittites and the kings of Mizraim to attack us!” (7) And‬
‭they fled headlong in the twilight, abandoning their tents and horses and asses—the [entire]‬
‭camp just as it was—as they fled for their lives. (8) When those lepers came to the edge of the‬
‭camp, they went into one of the tents and ate and drank; then they carried off silver and gold‬
‭and clothing from there and buried it. They came back and went into another tent, and they‬
‭carried off what was there and buried it. (9) Then they said to one another, “We are not doing‬
‭right. This is a day of good news, and we are keeping silent! If we wait until the light of‬
‭morning, we shall incur guilt. Come, let us go and inform the king’s palace.” (10) They went‬
‭and called out to the gatekeepers of the city and told them, “We have been to the Aramean‬
‭camp. There is not a soul there, nor any human sound; but the horses are tethered and the‬
‭asses are tethered and the tents are undisturbed.” (11) The gatekeepers called out, and the‬
‭news was passed on into the king’s palace. (12) The king rose in the night and said to his‬
‭courtiers, “I will tell you what the Arameans have done to us. They know that we are starving,‬
‭so they have gone out of camp and hidden in the fields, thinking: When they come out of the‬
‭town, we will take them alive and get into the town.” (13) But one of the courtiers spoke up,‬
‭“Let a few of the remaining horses that are still here be taken—they are like those that are left‬
‭here of the whole multitude of Israel, out of the whole multitude of Israel that have‬
‭perished—and let us send and find out.” (14) They took two teams of horses and the king sent‬
‭them after the Aramean army, saying, “Go and find out.” (15) They followed them as far as the‬
‭Jordan, and found the entire road full of clothing and gear which the Arameans had thrown‬
‭away in their haste; and the messengers returned and told the king. (16) The people then went‬
‭out and plundered the Aramean camp. So a‬‭seah‬‭of choice flour sold for a shekel, and two‬
‭seah‬‭s of barley for a shekel—as the L‬‭ORD‬‭had spoken. (17) Now the king had put the aide on‬
‭whose arm he leaned in charge of the gate; and he was trampled to death in the gate by the‬
‭people—just as the man of God had spoken, as he had spoken when the king came down to‬
‭him. (18) For when the man of God said to the king, “This time tomorrow two‬‭seah‬‭s of barley‬
‭shall sell at the gate of Samaria for a shekel, and a‬‭seah‬‭of choice flour for a shekel,” (19) the‬
‭aide answered the man of God and said, “Even if the L‬‭ORD‬‭made windows in the sky, could‬
‭this come to pass?” And he retorted, “You shall see it with your own eyes, but you shall not eat‬
‭of it.” (20) That is exactly what happened to him: The people trampled him to death in the gate.‬


